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STRATEGI PEMBELAJARAN BAHASA PERANCIS DALAM 
KALANGAN PELAJAR TINGKATAN DUA DI SEKOLAH BERASRAMA 

PENUH 

 

Oleh 

MUHAMMED ZAINUL 

April 2015 

Pengerusi :  Fadzilah Abdul Rahman, PhD 

Fakulti  :  Pengajian Pendidikan 

 

Kajian ini dijalankan untuk melihat kekerapan strategi pembelajaran 
bahasa yang sering digunakan oleh pelajar-pelajar untuk mempelajari 
bahasa Perancis.  

 

Kajian berbentuk tinjauan ini melibatkan seramai 156 orang  pelajar 
Tingkatan Dua di enam buah sekolah berasrama Penuh di Zon Timur. 
Subjek kajian dipilih menggunakan teknik persampelan secara rawak 
mudah dan bertujuan. Data dikumpul dengan menggunakan soal selidik 
SILL versi 7 (Oxford, 1990) yang telah diubahsuai dan diterjemahkan ke 
dalam bahasa Melayu untuk mendapat maklumat mengenai kekerapan 
strategi pembelajaran bahasa Perancis. Terdapat enam strategi di bawah 
strategi pembelajaran Oxford iaitu, strategi memori, strategi kognitif, 
strategi kompensasi, strategi metakognitif, strategi afektif dan strategi 
sosial. Ujian-T tidak bersandar digunakan untuk  membandingkan 
penggunaan strategi pembelajaran bahasa  dari segi gender.  Untuk 
melihat pencapaian pelajar dalam bahasa Perancis, keputusan 
Peperiksaan DELF A1 dijadikan ukuran.  Data yang diperolehi 
kemudiannya di analisis menggunakan SPSS versi 18. 

 

Secara keseluruhan dapatan menunjukkan bahawa strategi sosial 
merupakan strategi yang paling tinggi kekerapan penggunaannya 
berbanding dengan strategi-strategi yang lain. Selain itu, dapatan kajian 
juga menunjukkan bahawa pelajar perempuan menggunakan lebih banyak 
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strategi berbanding dengan pelajar lelaki. Dapatan kajian juga mendapati 
bahawa pelajar yang mempunyai pencapaian yang tinggi lebih kerap 
menggunakan strategi pembelajaran berbanding dengan pelajar pada 
tahap sederhana dan lemah.  

 

Berdasarkan dapatan kajian ini, dicadangkan agar para guru didedahkan 
dengan penggunaan strategi pembelajaran bahasa dan dimasukkan dalam 
silibus guru pelatih.  Di samping itu, juga dicadangkan supaya pelajar diajar 
cara penggunaan strategi pembelajaran bahasa. Pengetahuan berkenaan 
dengan strategi pembelajaran bahasa memandu pelajar untuk lebih terarah 
kepada pembelajaran secara sendiri, membuat penilaian secara sendiri 
dan membentuk kemahiran kendiri selari dengan matlamat strategi 
pengajaran dan pembelajaran bestari. 
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Abstract of thesis presented to the Senate of University Putra Malaysia in 
fulfillment of the requirement for the degree of Master of Science 

 

FRENCH LANGUAGE LEARNING STRATEGIES AMONG FORM TWO 
STUDENTS IN RESIDENTIAL SCHOOLS 

 

By 

 

MUHAMMED ZAINUL 

April 2015 

Chairman :  Fadzilah Abd Rahman, PhD 

Faculty  :  Educational Studies 

 

This study generally investigates  Languages Learning Strategies 
frequently used by students who learned French.  

 

This survey involved 156 students in form two from six residential schools 
in the eastern zone. Subjects were chosen by sampling and purposive 
techniques. The Oxford‟s (1990) Strategy Inventory for Language Learning 
(SILL) was administered to one hundred and fifty six Form Two students 
with some  modifications in the questionnaires. The questionnaires were 
also translated into Malay. The aspects that were examined entails the six 
language learning strategies classified by Oxford (1990) as cognitive 
strategies, memory strategies, compensation strategies, metacognitive 
strategies, affective strategies and social strategies. Independent T-test 
was used to compare the strategies used by the genders.  In order to 
measure the achievement of the student, the examination results of the  
DELF A1 in 2011 were used. The data were then analysed using SPSS 
version  18. 

 

Based on the overall findings, most of the students preferred to use social 
strategies. The results also showed that female students used more 
learning strategies than male students. Findings also showed that  students 
with high achievement employed language learning strategies more 
frequently than medium and low achievement students.  

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

iv 

 

Based from the findings, the language teacher should be  exposed to the 
use of language learning strategies and they should be included in the 
syllabus for teacher trainees.  Furthermore students should be trained with 
language learning strategies. The knowledge of these strategies will 
empower students toward a better self-evaluation, self-study and form 
better skills in line with smart teaching and learning goals. 
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BAB 1 

PENGENALAN 

Latar Belakang Kajian 

Pengajaran dan Pembelajaran Bahasa Perancis sebagai Bahasa Asing di 
Sekolah Berasrama Penuh di Malaysia 

 

Bahasa Perancis merupakan salah satu bahasa utama dalam komunikasi 
antarabangsa. Hal ini dapat dibuktikan dengan jumlah penutur bahasa 
Perancis di seantero dunia melebihi 200 juta dan lebih 70 buah negara 
mempunyai pertubuhan antarabangsa penutur bahasa perancis yang dikenali 
sebagai  Organisation internationale Francophonie (OIF). Salah satu sebab 
berkembangnya bahasa ini di seluruh dunia adalah disebabkan organisasi 
yang membantu dalam memperkembang bahasa Perancis melalui pelbagai 
program yang dirancang dan dilaksanakan sama ada di pihak kerajaan atau 
Badan Bukan Kerajaan (lihat DELF-DALF in Malaysia, 2009) 

 

Dalam konteks Malaysia, program bahasa Perancis mula diperkenalkan di 
Sekolah Berasrama Penuh (SBP) pada tahun 1973, secara tidak rasmi di 
Sekolah Menengah Sains Selangor, Kuala Lumpur. Kemudian, mata pelajaran 
tersebut diperkenalkan di SBP  secara berperingkat-peringkat dari tahun 1976 
dan kemudiannya mula diperluas ke sekolah harian biasa pada tahun 2005 
(Lim,1991, DELF-DALF in Malaysia, 2009). Pada tahun 1976 Sekolah Dato‟ 
Abdul Razak (SDAR), Seremban, merupakan satu-satunya sekolah yang 
menawarkan bahasa tersebut sehingga tahun 1984. Pada penghujung tahun 
1984 mata pelajaran tersebut diperluas ke lima buah SBP, sebagai mata 
pelajaran rasmi (Welch, 1991). 

 

Melalui perluasan mata pelajaran ini, maka sebagai langkah permulaan guru-
guru yang dipilih untuk mengajar bahasa Perancis adalah dalam kalangan 
pelajar lepasan Diploma Bahasa Perancis di Universiti Malaya dan juga guru-
guru dari rakyat asing yang dilantik secara kontrak. Pada tahun 1992, 
Kementerian Pendidikan Malaysia  dengan kerjasama kedutaan Perancis di 
Malaysia dan Alliance Francaise, Kuala Lumpur,  telah menghantar guru-guru 
ke Besançon, Perancis untuk mengikuti program Ijazah Sarjana Muda 
Pengajaran Bahasa Perancis sebagai  bahasa asing (Licence en Français 
Langue Etrangère). 

 

Selaras dengan perkembangan ini, pelbagai program telah dijalankan oleh 
kerajaan Malaysia dan Perancis untuk memperluas penggunaan bahasa 
Perancis di Malaysia. Mesyuarat Jawatankuasa Kurikulum Pusat Bil. 3/2005 
bertarikh 29 Jun 2005 telah memutuskan bahawa bermula tahun 2005, 
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pengajaran bahasa Perancis dimantapkan di SBP serta diperluas ke sekolah 
menengah harian terpilih sebagai mata pelajaran elektif  bagi murid tingkatan 
satu hingga tingkatan lima (lihat Jadual 1.1). 

 

Jadual1.1: Bilangan Sekolah dan Murid yang Mengambil Peperiksaan Bahasa Perancis bagi 
Tahun 2003 – 2011 

TAHUN 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 

Bil. Sekolah 32 32 37 37 38 38 38 38 40 

Bil. Pelajar 3840 3920 4275 4625 4925 5043 5165 5326 5449 

(Sumber: Pusat  Perkembangan Kurikulum, 2010 

 

 

Bagi meneruskan agenda kelangsungan penggunaan bahasa Perancis di 
Malaysia, maka pada Mac 2011  Kementerian Pendidikan Malaysia melalui 
Instituat Pendidikan Guru Malaysia (IPGM) telah memperkenalkan Program 
Berkembar dengan Universite de Franche-Comté. Program ini telah ditawarkan 
kepada calon yang mempunyai pengetahuan asas bertutur dan menulis 
Bahasa Perancis serta memiliki sijil kelayakan Bahasa Perancis sekurang-
kurangnya DELF (Diplome d’Etudes en Langue Française) A2. Sebagai 
prasyarat, calon dikehendaki mengikuti Kursus Persediaan selama 4 semester 
di Instituat Pendidikan Guru Malaysia (IPGM) yang ditetapkan oleh 
Kementerian Pendidikan Malaysia. Calon yang lulus Kursus Persediaan 
dengan jayanya akan ditawarkan  mengikuti Program Berkembar Bahasa 
Perancis selama 6 hingga 7 semester di Perancis. Pada tahun empat (4), calon 
akan menyambung berkursus di IPGM kampus Institut Perguruan Bahasa 
Antarabangsa. 

 

Program Keluarga Angkat juga turut diperkenalkan bagi menggalakkan pelajar-
pelajar berinteraksi dengan penutur jati untuk meningkatkan lagi kemahiran 
berbahasa Perancis sebelum pelajar-pelajar pulang ke tanah air. Elemen 
immersion melalui Program Keluarga Angkat  menggalakkan pelajar 
berinteraksi dengan penutur jati, belajar budaya dan sejarah negara tersebut 
(lihat Bahagian Perkembangan Kurikulum, 2011). Program immersion 
merupakan strategi pembelajaran bahasa secara tidak langsung kerana ia 
melibatkan interaksi dengan penutur jati dan merupakan komponen kepada 
strategi sosial, metakognitif dan afektif (Oxford,1990). Pendedahan ini memberi 
kelebihan kepada guru-guru untuk mengaplikasi strategi pembelajaran bahasa 
kepada pelajar-pelajar mereka.  

 

 

Kajian Strategi Pembelajaran Bahasa 

Kajian berkenaan strategi pembelajaran bahasa (SPB) pada peringkat awal 
dikesan dalam tahun 1970an seperti kajian-kajian yang dijalankan oleh  Rubin 
(1975),  Stern (1975) Naiman et al. (1975) dan beberapa penyelidik lain. Kajian 
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mereka banyak memberi tumpuan terhadap pelajar cemerlang. Salah satu 
tujuan kajian adalah untuk mengenal pasti strategi-strategi yang digunakan 
oleh pelajar yang berjaya supaya strategi-strategi ini boleh diajar kepada 
pelajar yang lemah.  Kajian berkenaan penggunaan SPB khususnya dalam 
kalangan pelajar yang cemerlang adalah sangat penting untuk melihat sebab-
sebab kejayaan mereka. Malah pendedahan kepada penggunaan SPB dilihat 
mampu memacu pelajar ke arah kejayaan (Kamarul Shukri dan Mohammad  
Amin, 2009).  Banyak kajian membuktikan  penggunaan SPB berperanan 
melahirkan pelajar yang berjaya. Kejayaan mereka dilihat dalam pelbagai 
perspektif antaranya prestasi berbahasa mereka adalah cepat, mudah 
menguasai perkataan dan ayat baru atau sering mencapai skor yang tinggi 
dalam pembelajaran bahasa (Chamot 2005; Oxford 1993). Malah ada 
kalangan penyelidik menyatakan perlunya pelajar-pelajar diberi pendedahan 
dalam penggunaan SPB. Graham (1997) pula mencadangkan agar pelajar-
pelajar diberi latihan dalam penggunaan SPB. Pendapat ini disokong oleh 
Bruen (2001) dan O‟Malley et al. (1985) di mana mereka berpendapat bahawa 
guru bahasa kedua boleh memainkan peranan yang aktif dengan mengajar 
pelajar cara mengaplikasikan SPB dalam pelbagai aktiviti bahasa dan 
mengembangkan strategi kepada tugasan baharu dalam kelas bahasa. 

 

 

Kajian menunjukkan bahawa perbezaan antara pelajar yang efektif dengan 
pelajar yang kurang efektif, berkisar kepada persoalan cara penggunaan SPB 
dan memilih  kesesuaian SPB dalam menangani tugasan yang diberikan (Vann 
& Abraham, 1990). 

 

 

Menurut Takeuchi (1993),  pelajar bahasa yang cemerlang merupakan seorang 
pelajar yang aktif secara mental, produktif, mempraktikkan komunikasi dalam 
bahasa yang dipelajari, menggunakan pengetahuan umum dan linguistik.dan 
menggunakan kepelbagaian teknik untuk mengingat dan menyoal untuk 
mendapatkan kepastian. Hal ini bersesuaian dengan  Oxford (1990) yang 
merujuk SPB sebagai aksi khusus, tingkahlaku, langkah-langkah atau teknik 
yang digunakan oleh pelajar untuk menambahbaik kemajuan mereka dalam 
memahami, dan mendalami penggunaan bahasa kedua. Beliau turut 
menambah bahawa kesemua SPB mengarah kepada matlamat kemahiran 
berkomunikasi  yang lebih luas. Perkembangan kemahiran komunikatif 
memerlukan interaksi yang realistik dalam kalangan pelajar-pelajar bahasa 
dengan menggunakan konteks bahasa yang bermakna. 

 

 

SPB yang sesuai seringkali dikaitkan dengan kecemerlangan pelajar (Green & 
Oxford, 1995).  Kajian terhadap SPB menunjukkan bahawa pelajar yang 
mempunyai tahap pencapaian yang cemerlang bukan sahaja menggunakan 
pelbagai jenis strategi pembelajaran malah kekerapan penggunaannya lebih 
tinggi  berbanding dengan pelajar yang sederhana dan lemah (Kamarul Shukri 
et al, 2010; Takeuchi, 1993; Oxford, 1990;. Rubin, 1987; Stern, 1975; Green & 
Oxford 1995; Griffiths 2003; Wu, 2008 ). Kajian yang dijalankan oleh Yu & 
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Wang (2009) dan Liu (2010) menunjukkan strategi memori, kognitif, 
metakognitif dan afektif lebih kerap digunakan berbanding dengan SPB  yang 
lain. Hal ini dikuatkan lagi dalam kajian yang dijalankan Kato (2005) terhadap 
pencapaian bahasa Inggeris di mana  kombinasi  strategi metakognitif, strategi 
afektif dan strategi kognitif kerap digunakan. 

 

Selain itu, berdasarkan beberapa kajian, terdapat hubungan antara SPB  
dengan tahap pencapaian pelajar (O‟Malley, et al., 1985, Bremner; 1999, 
Oxford 1990; Wharton; 2000, Anida 1990; Tan et al., 2010). Kajian yang 
dijalankan oleh Murray (2010) ke atas pembelajaran bahasa Korea sebagai 
bahasa asing menunjukkan terdapat hubungan positif yang rendah di antara 
skor SILL dengan tahap pencapaian pelajar. Sementara Tan et al. (2010) pula 

mendapati perbezaan hanyalah dalam strategi kompensasi. 

 

Kajian terhadap pembelajaran bahasa kini bukan hanya terbatas kepada 
mengklasifikasi dan menyelidik tentang SPB dalam kalangan pelajar malah 
kajian turut meliputi perbezaan individu seperti gender (Bremmer, 1999; Green 
& Oxford,1995; El-Dib,2004; Zamri Mahamod dan Mohamed Amin, 2005), etnik 
(Park, 1997) dan sebagainya. Kajian yang dijalankan oleh El-Dib (2004) dan 
Khalil (2005) menunjukkan terdapat kesan yang signifikan antara SPB dengan 
gender. Berlainan pula dengan kajian  yang dijalankan oleh Rahimi. M, Riazi. A 
& Saif.S (2004) di mana mereka mendapati tidak terdapat kesan yang 
signifikan antara strategi pembelajaran bahasa dengan gender. 

 

Kajian lain pula menunjukkan terdapat hubungan antara SPB dan gender 
dengan tahap pencapaian pelajar. Kajian yang dijalankan oleh Wharton (2000) 
mendapati lebih banyak penggunaan SPB digunakan oleh pelajar yang 
mempunyai pencapaian yang tinggi dan dalam kalangan lelaki. Namun 
demikian terdapat peningkatan bukti dalam kajian-kajian terdahulu menyatakan 
bahawa pelajar-pelajar perempuan lebih kerap menggunakan SPB berbanding 
dengan pelajar lelaki (Green & Oxford, 1995). 

 

Berdasarkan kajian-kajian terdahulu, dapat disimpulkan bahawa pelajar 
bahasa dapat berdikari, bersifat autonomi dan dapat meningkatkan tahap 
kendiri jika mereka dapat menggunakan SPB dalam proses pembelajaran 
bahasa (Oxford, 1990;  Mohamed Amin dan Mohd. Zaki, 2010). 

 

Kesimpulannya, bagi mengetahui penggunaan SPB dalam kalangan pelajar 
khusus dalam bahasa Perancis, maka suatu kajian harus dijalankan. Daripada 
kajian tersebut, guru-guru mendapat maklumat berkenaan dengan pelbagai 
strategi yang digunakan oleh pelajar dan mungkin boleh mendorong pelajar-
pelajar atau mengajar pelajar-pelajar mengenai SPB. Selain itu, pengetahuan 
mengenai SPB dari segi gender dapat memantapkan lagi pengajaran dan 
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pembelajaran guru. Dengan itu, penyelidik merasakan kajian SPB sentiasa 
relevan dan sejajar dengan perkembangan bahasa Perancis di Malaysia. 

 

 

Persijilan DELF 

 

 

Diplôme d'Etudes en Langue Française (DELF) merupakan sijil rasmi yang 
dianugerahkan oleh Centre International d’Etudes Pedagogiques (CIEP), 
Kementerian Pendidikan Perancis sebagai mengiktiraf kemahiran-kemahiran 
yang dikuasai oleh penuntut asing dalam bahasa Perancis. Sijil ini mendapat 
pengiktirafan di peringkat antarabangsa. 

 

Semenjak tahun 1985, lebih 3 juta calon telah mengambil peperiksaan ini yang 
dikendalikan di lebih 150 buah negara dan jumlah ini sentiasa meningkat dari 
setahun ke setahun. Di Malaysia, semenjak 2005 sehingga 2008, jumlah calon 
yang mengambil peperiksaan ini meningkat hampir seratus peratus . Jadual 1. 
2 menunjukkan peningkatan tersebut. 

 

Jadual 1. 2  Calon Peperiksaan DELF dan DALF antara 2005-2008 

 di Malaysia 

 
Versi Sessi 2008 2007 2006 2005 

Umum Jun 239 225 161 - 

Umum November 307 222 216 135 

Sekolah September 2,061 2,051 1,987 1641 

Junior November 44 - - - 

Jumlah keseluruhan Calon 2,651 2,498 2,364 1,776 

Sessi Seluruh Dunia 249, 065 232,674 195,565 32,958 

 (Sumber: DELF-DALF in Malaysia , 2009) 

 

 

Selain dari pelajar sekolah berasrama Penuh (SBP),  pelajar kolej, universiti 
dan sekolah harian juga ditawarkan untuk mengambil Peperiksaan DELF. 

 

Terdapat tiga versi DELF  iaitu versi “Tous Publics”, “Scolaire” dan “Junior” 
yang terdiri dari 4 tahap: DELF A1, DELF A2, DELF B1 dan B2. Bagi peringkat 
lanjutan, pelajar akan ditawarkan dengan peperiksaan Diplome Aprofondi 
Langue Francaise (DALF). Di peringkat sekolah menengah pula, pelajar-
pelajar dikehendaki mengambil peperiksaan DELF Scolaire. Pelajar akan 
diperaku kemahiran mereka sekiranya mereka berjaya  mencapai  tahap yang 
ditetapkan oleh le Cadre Europeen Commun de Reference pour les langues 



© C
OPYRIG

HT U
PM

6 

 

(CECR)  atau Common European Framework of Reference for languages 

(CEFR). 

 

Bagi melayakkan calon lulus dalam peperiksaan DELF, penutur dilihat dari 
empat aspek iaitu  kemahiran lisan, pemahaman mendengar, pemahaman 
menulis dan kemahiran menulis atau mengarang. Maka untuk memantapkan 
keempat-empat kemahiran tersebut, salah-satunya mekanisme yang 
digunakan ialah  SPB . Menurut Oxford (1989), SPB melibatkan pelbagai 
aspek seperti aspek kognitif, metakognitif, afektif dan sosial yang sesuai untuk 
membantu pelajar membina kecekapan berbahasa.. Perkara ini turut disokong 
oleh Lessard-Clouston (2011) yang menyatakan bahawa penggunaan SPB  
membantu membina kecekapan bahasa. 

 

Huraian Sukatan Pelajaran Bahasa Perancis Tingkatan Dua 

Objektif Pembelajaran Bahasa Perancis 

Kurikulum bahasa Perancis sekolah menengah menekankan kepada empat 
aspek iaitu kemahiran lisan, pemahaman mendengar, pemahaman menulis 
dan kemahiran menulis atau mengarang. Kemahiran lisan dan pemahaman 
mendengar merupakan salah satu  komponen yang penting dalam kurikulum 
bahasa Perancis. Pelajar-pelajar yang mengambil bahasa Perancis sebagai 
mata pelajaran pilihan di sekolah menengah dikehendaki menduduki DELF 
atau Peperiksaan Pencapaian Bahasa Perancis  yang diiktiraf di peringkat 
antarabangsa yang juga memberi penekanan yang sama rata terhadap empat 
kemahiran di atas. 

 

 

Kandungan Sukatan Pelajaran Bahasa Perancis 

 

 

Dalam melakukan aktiviti pengajaran dan pembelajaran, guru diharapkan 
dapat memberikan  penekanan pada unsur bernilai tambah, iaitu kemahiran 
berfikir, kemahiran teknologi maklumat dan komunikasi, kemahiran belajar cara 
belajar, kajian masa depan, kecerdasan pelbagai, pembelajaran 
konstruktivisme  dan pembelajaran  kontekstual.  Kesemua kemahiran tersebut 
mempunyai kaitan dengan SPB. Di samping itu, nilai murni, serta semangat 
patriotik dan kewarganegaraan tetap diutamakan.  Semua elemen ini 
diharapkan dapat memberikan keyakinan kepada murid dan boleh 
diaplikasikan dalam kehidupan harian dan dunia pekerjaan. 

 

Huraian Sukatan Pelajaran (HSP) Bahasa Perancis Sekolah Menengah 
Tingkatan Dua menggariskan hasil pembelajaran yang perlu dikuasai oleh 
murid berasaskan pendekatan masteri. Hasil pembelajaran tersebut dinyatakan 
secara eksplisit mengikut aras kesukaran isi kandungan dan tahap keupayaan 
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murid melalui pernyataan dalam huraian hasil pembelajaran.  Pernyataan 
tersebut memberikan cabaran  yang  sesuai  dengan   murid dalam pendidikan 
sekolah menengah agar dapat melahirkan murid yang berketerampilan 
berbahasa dan berkomunikasi untuk pembangunan diri, memperoleh ilmu serta 
menjalin hubungan sosial selaras dengan perkembangan pesat era globalisasi 
(lihat HSP Tingkatan Dua, 2008). 

 

 

Pernyataan Masalah  

 

Semenjak penyelidik menjadi guru bahasa Perancis di SBP, penyelidik telah 
membuat pemerhatian dan mendapati masalah yang sering dihadapi oleh 
pelajar ketika mempelajari bahasa Perancis ialah kurang penguasaan dalam 
perbendaharaan kata khususnya berkaitan dengan gender sesuatu perkataan, 
masalah dalam pembinaan ayat, kurang memahami kesinambungan bunyi 
(liason), kurang mempraktikkan bahasa Perancis, kurang bercakap dengan 
penutur asli, masalah sebutan dan sebagainya.  

 

Masalah ini secara umumnya berkait rapat dengan empat kemahiran yang diuji 
dalam DELF iaitu kemahiran lisan, pemahaman mendengar, pemahaman 
menulis dan kemahiran menulis atau mengarang. Keempat-empat kemahiran 
ini juga disarankan oleh Oxford (1990), iaitu perlu dikuasai dalam mempelajari 
bahasa asing. 

 

Di samping itu, kemungkinan juga pelajar tidak mengetahui  SPB yang sesuai 
untuk mempelajari keempat-empat kemahiran tersebut. Malah terdapat 
perbezaan tahap pencapaian antara pelajar yang cemerlang, sederhana dan 
lemah khususnya dalam keempat-empat kemahiran yang diuji. Ini 
menunjukkan terdapat kekurangan maklumat penggunaan SPB dalam 
kalangan pelajar yang mempelajari bahasa Perancis. Hal ini turut disokong 
oleh Noorhayati (2009) dan Nor Zihan (2011), di mana mereka  mendapati 
biarpun program bahasa Perancis ini telah dilaksanakan lebih tiga dekad, 
namun terdapat satu kekurangan dari segi maklumat tentang SPB yang 
digunakan oleh para pelajar bahasa Perancis. Dengan kata lain, persoalan ini 
meliputi apakah SPB yang digunakan oleh para pelajar bahasa Perancis, dan 
adakah mereka menggunakan SPB yang sama seperti mana mereka 
mempelajari bahasa Melayu, bahasa Arab dan bahasa Inggeris. Kajian yang 
dijalankan oleh beberapa penyelidik tentang mengenal pasti strategi-strategi 
pembelajaran bahasa Inggeris (Mohamed Amin, 1999), strategi pembelajaran 
bahasa Arab (Anida, 2003), strategi pembelajaran bahasa Jepun (Wan 
Huzaini, 2008 dan strategi pembelajaran bahasa Melayu (Abu Talib 1989)  
mendapati bahawa terdapat hubungan positif antara penggunaan SPB dengan 
pencapaian bahasa pelajar. Pelajar yang berjaya kebiasaannya menggunakan 
lebih banyak SPB berbanding dengan pelajar yang kurang berjaya. Menurut 
Zamri dan Mohamed Amin (2005) dan Weinstein dan Mayer (1986), 
penggunaan strategi pembelajaran merupakan satu cara untuk membantu 



© C
OPYRIG

HT U
PM

8 

 

seseorang berjaya dalam menguasai pengetahuan bagi sesuatu pelajaran. 
Perkara ini turut dinyatakan oleh Yip dan Chung (2005) bahawa strategi 
pembelajaran merupakan petunjuk terbaik bagi tahap pencapaian pelajar. Oleh 
kerana itu, pelajar memerlukan satu teknik atau kemahiran yang sistematik dan 
efektif dalam usaha untuk mempelajari dan menguasai bahasa Perancis 
(Graham, 1997). 

 

Sehubungan itu, SPB dilihat sebagai satu cara untuk mengesan kejayaan 
pelajar iaitu dengan melihat kepada strategi yang digunakan oleh pelajar 
semasa mempelajari bahasa. Semua pelajar bahasa menggunakan pelbagai 
SPB untuk mencapai ke tahap tertentu, tetapi yang membezakan mereka ialah 
kekerapan dan pilihan penggunaan SPB (Chamot dan Kupper 1989). Ini 
menggambarkan bahawa pelajar-pelajar bahasa yang berjaya mempunyai 
kebolehan untuk menggunakan kombinasi jenis SPB  secara khusus dengan 
cara yang efektif menurut keperluan pembelajaran mereka (Oxford et al., 
1989). Hal ini turut disokong oleh Grenfell dan Harris (1999) di mana mereka 
berpendapat kajian terhadap SPB mendedahkan kita kepada proses yang 
berlaku dalam pembelajaran dari segi kognitif, metakognitif, sosial dan afektif. 
Maka dengan memperkembang SPB yang bersesuaian akan membuka ruang 
kepada pandu arah kendiri yang lebih luas. Pandu arah kendiri ini penting 
kerana guru-guru tidak selalu bersama pelajar untuk memberi panduan kepada 
mereka semasa mereka berada di luar waktu persekolahan (Yang, 1998). 
Tambahan pula, pandu arah kendiri ini penting ke arah perkembangan aktif 
dan kebolehan berbahasa bagi bahasa yang baharu (Oxford, 1990).  Dalam 
konteks kajian ini, adalah wajar dilakukan satu kajian tentang strategi 
pembelajaran bahasa Perancis kerana kemungkinan SPB yang digunakan 
untuk bahasa Melayu dan bahasa Inggeris mungkin berbeza dengan strategi 
pembelajaran bahasa Perancis. 

 

Selain itu, kebanyakan kajian SPB yang dijalankan di Malaysia banyak  
tertumpu kepada pembelajaran bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua 
ataupun kajian tentang strategi pembelajaran bahasa Melayu sebagai bahasa 
rasmi di Malaysia. Antaranya kajian yang telah dijalankan oleh  Abu Talib 
(1998) dan  Zamri dan Mohamed Amin (2005). Kajian yang dijalankan dalam 
strategi pembelajaran bahasa Perancis sangat kurang. Kalau adapun kajian 
berkenaan dengan bahasa Perancis  di Malaysia, ia lebih tertumpu kepada 
aspek linguistik (Teh, 2005; Azhar, 2006; Sharif; 2008, Omrah, 2009) dan 
kajian kes berkenaan dengan penggunaan buku Metod Ado yang dijalankan 
oleh Mohd. Zaidi (2005) dan kajian dari   aspek kesusasteraan oleh Suziana 
(2005). Kajian berkenaan dengan strategi pembelajaran bahasa Perancis pula 
tertumpu dalam kalangan pelajar-pelajar Institut Pengajian Tinggi Awam  dan 
Institut Pengajian Tinggi Swasta (Norhayati, 2009; Hazlina; 2009). Kajian yang 
dijalankan oleh Nor Zihan (2011) dan Nor Zihan dan Saedah (2011) misalnya 
menjurus kepada faktor-faktor yang mempengaruhi kefahaman lisan dan 
strategi pembelajaran bahasa Perancis yang digunakan oleh pelajar SBP pada 
tahap DELF A2. Kajian terhadap penggunaan strategi pembelajaran bahasa 
Perancis dalam kalangan tingkatan Dua dalam mempelajari DELF A1 masih 
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kurang sedangkan  DELF A1  merupakan tahap asas. Lantaran itu, Nor Zihan 
(2011) dan Norhayati (2009) mencadangkan agar kajian terhadap  
pembelajaran bahasa Perancis perlu dijalankan sebanyak mungkin agar 
maklumat yang lebih spesifik dan tepat dapat diperolehi. 

 

Memandangkan maklumat berkenaan strategi pembelajaran bahasa Perancis 
dalam kalangan pelajar sekolah berasrama penuh masih kurang, khususnya 
bagi pelajar-pelajar di Malaysia maka penyelidik merasakan kajian berkaitan 
penggunaan SPB adalah perlu agar dapat dikongsikan dalam kalangan 
pendidik dan pelajar. Pengetahuan berkenaan juga membuka ruang untuk 
pelajar agar lebih proaktif, kendiri dan menguasai kemahiran berbahasa. 

 

Matlamat Umum Kajian 

 

Matlamat utama kajian ini adalah untuk melihat jenis-jenis dan kekerapan SPB 
yang digunakan dalam pembelajaran bahasa Perancis dalam kalangan pelajar-
pelajar Sekolah Berasrama Penuh. 

 

Objektif Kajian 

 

Secara khusus objektif kajian ini adalah seperti berikut:- 

 

1. Mengenal pasti penggunaan strategi pembelajaran bahasa dan tahap 
pencapaian bahasa Perancis dalam kalangan pelajar Tingkatan Dua di 
Sekolah Berasrama Penuh. 

 

2. Menentukan perbezaan antara pelajar lelaki dan perempuan terhadap 
penggunaan strategi pembelajaran bahasa Perancis dalam kalangan pelajar 
Tingkatan Dua di Sekolah Berasrama Penuh. 

 

3. Membandingkan perbezaan tahap pencapaian pelajar terhadap  
penggunaan strategi pembelajaran bahasa Perancis dalam kalangan pelajar 
Tingkatan Dua di Sekolah Berasrama Penuh. 
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Persoalan Kajian 

 

Kajian ini dijalankan untuk menjawab soalan-soalan berikut: 

 

1. Apakah penggunaan strategi pembelajaran bahasa Perancis secara 
keseluruhan dalam kalangan pelajar tingkatan dua di Sekolah Berasrama 
Penuh? 

 

2. Apakah tahap pencapaian pelajar bahasa Perancis dalam kalangan 
pelajar tingkatan dua di Sekolah Berasrama Penuh? 

 

3. Adakah terdapat perbezaan yang signifikan antara skor min pelajar 
lelaki dan perempuan terhadap penggunaan strategi pembelajaran bahasa 
Perancis dalam kalangan pelajar tingkatan dua di Sekolah Berasrama Penuh? 

 

4 Adakah terdapat perbezaan yang signifikan antara skor min pelajar 
berpencapaian tinggi, berpencapaian sederhana dan berpencapaian rendah 
terhadap penggunaan strategi pembelajaran bahasa Perancis secara 
keseluruhannya dalam kalangan pelajar tingkatan dua di Sekolah Berasrama 
Penuh? 

 

5. Adakah terdapat perbezaan yang signifikan antara skor min pelajar 
berpencapaian tinggi, berpencapaian sederhana dan berpencapaian rendah 
terhadap penggunaan strategi memori dalam kalangan pelajar tingkatan dua di 
Sekolah Berasrama Penuh? 

 

6. Adakah terdapat perbezaan yang signifikan antara skor min pelajar 
berpencapaian tinggi, berpencapaian sederhana dan berpencapaian rendah 
terhadap penggunaan strategi kognitif dalam kalangan pelajar tingkatan dua di 
Sekolah Berasrama Penuh? 

 

7. Adakah terdapat perbezaan yang signifikan antara skor min pelajar 
berpencapaian tinggi, berpencapaian sederhana dan berpencapaian rendah 
terhadap penggunaan strategi kompensasi dalam kalangan pelajar tingkatan 
dua di Sekolah Berasrama Penuh? 

 

8. Adakah terdapat perbezaan yang signifikan antara skor min pelajar 
berpencapaian tinggi, berpencapaian sederhana dan berpencapaian rendah 
terhadap penggunaan strategi metakognitif dalam kalangan pelajar tingkatan 
dua di Sekolah Berasrama Penuh? 

 

9. Adakah terdapat perbezaan yang signifikan antara skor min pelajar 
berpencapaian tinggi, berpencapaian sederhana dan berpencapaian rendah 
terhadap penggunaan strategi afektif dalam kalangan pelajar tingkatan dua di 
Sekolah Berasrama Penuh? 
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10. Adakah terdapat perbezaan yang signifikan antara skor min pelajar 
berpencapaian tinggi, berpencapaian sederhana dan berpencapaian rendah 
terhadap penggunaan strategi sosial dalam kalangan pelajar tingkatan dua di 
Sekolah Berasrama Penuh? 

 

 

Kepentingan Kajian 

 

Kepentingan bahasa-bahasa antarabangsa khususnya bahasa Perancis tidak 
dapat dinafikan perlu diajar bagi memudahkan pendedahan dalam bidang 
teknologi tinggi dan memenuhi keperluan negara untuk bersaing di persada 
antarabangsa. Ini akan memudahkan negara merealisasikan impian negara 
maju menjelang 2020. 

 

Bagi memudahkan transformasi ini berlaku, maka salah satu mekanismenya 
ialah melalui SPB. Ini kerana SPB merupakan proses intelektual di mana 
maklumat yang diperolehi, ditransformasi, disimpan dan digunakan sehingga 
menjadikan pembelajaran lebih mudah, cepat dan menyeronokkan . (Rigney 
1978; Oxford dan Burry-Stock; 1995; Mohamed Amin, 1996). 

 

SPB yang sesuai akan  mendorong dan meningkatkan pencapaian pelajar 
serta menambahkan keyakinan pelajar (Liu, 2010; Oxford 1990). Selain itu, 
menurut Yang dan Zhang (2010) perbezaan individu berkait rapat dengan 
SPB. Oleh sebab itu, penyelidik berasa amat penting dijalankan kajian 
terhadap strategi pembelajaran bahasa Perancis untuk melihat kesesuaian 
SPB yang digunakan oleh pelajar-pelajar. 

 

Selain itu, ia juga bertujuan untuk melihat tahap penguasaan para pelajar dan 
peningkatan dalam peperiksaan DELF.  Ini selaras dengan usaha Kementerian 
Pendidikan Malaysia dan Institut Pengajian Tinggi untuk mempromosikan 
pembelajaran bahasa asing di Malaysia. 

 

Kajian ini diharap dapat memberi maklumat atau menjadi bahan pengetahuan 
baharu kepada Kementerian Pelajaran Malaysia khususnya Bahagian 
Perkembangan Kurikulum dalam menyediakan rancangan atau kurikulum 
bahasa Perancis di Malaysia. Pengetahuan mengenai strategi pembelajaran 
yang spesifik dapat membantu pelajar menentu, merancang dan 
bertanggungjawab terhadap pembelajaran  mereka sendiri terutama bagi 
mempelajari bahasa Perancis. Kajian ini sangat bermanfaat bagi melihat jenis 
SPB yang sesuai dan paling efektif bagi menguasai bahasa Perancis. Ini 
kerana SPB merupakan alat yang boleh digunakan untuk penyelesaian 
masalah, tugasan yang perlu disempurnakan, objektif dan matlamat yang perlu 
dicapai (Oxford, 1990). Dengan mengkaji strategi-strategi yang digunakan oleh 
pelajar semasa mempelajari bahasa Perancis, guru-guru bahasa Perancis dan  
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pembuat dasar dapat melihat proses metakognitif, sosial dan afektif dalam 
pembelajaran bahasa Perancis. 

 

Di samping itu, dapatan  kajian ini diharapkan dapat dijadikan sebahagian dari 
bahan perbincangan yang boleh digunakan oleh guru-guru bahasa Perancis di 
SBPh bagi menentukan strategi pembelajaran yang berkesan dalam usaha 
meningkatkan tahap pencapaian bahasa Perancis. Pengetahuan mengenai 
strategi pembelajaran bahasa Perancis yang  berkesan berdasarkan tahap 
kemampuan pelajar mereka yang berbeza dalam mempelajari bahasa 
Perancis akan memudahkan guru menyediakan aktiviti atau program yang 
bersesuaian, mudah, berkesan dan boleh menimbulkan minat kepada para 
pelajar bahasa Perancis. 

 

Di harap kajian ini akan menjadi permulaan yang baru dalam usaha mengenal 
pasti hubungan SPB dengan tahap pencapaian pelajar bahasa Perancis 
kepada penyelidik lain di Malaysia. 

 

Batasan Kajian 

 

Kajian ini terbatas kepada pengumpulan data berkaitan strategi pembelajaran 
bahasa Perancis dalam kalangan pelajar tingkatan dua di SBP di Zon Timur 
yang menduduki peperiksaan DELF A1 dalam tahun 2011. Memandangkan 
Zon Timur merupakan salah satu lokasi SBP yang banyak  menawarkan 
bahasa Perancis pada tahun 2011, maka Zon Timur telah dipilih untuk 
dijadikan lokasi kajian.  

 

Pelajar tingkatan dua dipilih untuk kajian ini kerana syarat untuk menduduki 
peperiksaan DELF A1, pelajar perlu menghabiskan 60 hingga 100 jam waktu 
pembelajaran bahasa Perancis (DELF-DALF in Malaysia, 2009). Maka tempoh 
pembelajaran bahasa Perancis selama lebih kurang dua tahun sudah memadai 
untuk layak menduduki peperiksaan DELF A1. Selain itu, penyelidik hanya 
membuat kajian ke atas sekolah bercampur lelaki dan perempuan dalam kelas 
yang sama sahaja. Ini bermakna fokus kajian ini terbatas kepada enam buah 
dari lapan buah sekolah berasrama penuh yang terletak di Zon Timur iaitu di 
Negeri Kelantan, Terengganu dan Pahang.  Sekolah Menengah Sains Pasir 
Puteh, Kelantan tidak disenaraikan disebabkan sekolah tersebut hanya untuk 
satu jantina sahaja. Begitu juga Sekolah Menengah Sains Machang di 
Kelantan kerana pelajar yang mengambil DELF A1 pada tahun 2011, terdiri 
dari pelajar tingkatan tiga. Maka dengan itu hanya enam buah sekolah menjadi 
tumpuan penyelidik iaitu Sekolah Menengah Sains Tengku Muhammad Faris 
Petra, Pengkalan Chepa di Negeri  Kelantan,  Sekolah Berasrama Penuh 
Integrasi Batu Rakit, Sekolah Menengah Sains Sultan Mahmud dan Sekolah 
Menengah Sains Dungun di Negeri Terengganu dan Sekolah Berasrama 
Penuh Integrasi Pekan atau dikenali sebagai Sekolah Berasrama Penuh 
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Integrasi Tun Abdul Razak (InSTAR) dan Sekolah Menengah Sultan Haji 
Ahmad Shah Pekan di Negeri Pahang. 

 

Penilaian tahap pencapaian pelajar terbatas kepada keputusan Peperiksaan 
DELF A1 pada tahun 2011. Penilaian terhadap SPB pelajar pula dilakukan 
menerusi borang soal selidik menggunakan SILL Oxford versi 7 yang telah 
diadaptasi dan diterjemah dalam bahasa Melayu. Maklum balas yang diberikan 
oleh subjek kajian hanya terbatas kepada soalan-soalan yang dikemukakan 
dalam borang soal selidik. Kebolehpercayaan hasil kajian bergantung kepada 
kefahaman, kesungguhan dan keikhlasan subjek kajian menjawab item-item 
yang disediakan. 

 

Oleh yang demikian, sebarang justifikasi untuk menggunakan dapatan kajian 
yang diperolehi bagi membuat generalisasi bagi matapelajaran yang lain amat 
tidak relevan. 

 

Kajian ini tidak melibatkan pelajar-pelajar tingkatan 1, 3, 4 dan 5 walaupun 
mereka menduduki peperiksaan yang sama iaitu DELF A1. Oleh itu, hasil 
kajian tidak dapat digunakan untuk membuat rumusan terhadap pelajar-pelajar 
di peringkat lain, tingkatan dan tahap lain.  

 

Definisi Operasional 

 

Dalam konteks kajian ini beberapa istilah penting perlu diberi huraian 
terperinci. Antara istilah-istilah penting yang berkaitan ialah: 

 

Strategi Pembelajaran Bahasa  

 

Pelbagai definisi telah diberikan oleh para penyelidik untuk mentakrif “Strategi 
Pembelajaran Bahasa” (SPB). Menurut O‟Malley dan Chamot (1990), strategi 
pembelajaran merupakan tingkahlaku yang digunakan oleh pelajar untuk 
membantu pembelajaran agar mudah untuk memahami atau mengekalkan 
maklumat baharu. Pressley dan McCormick (1995) mendefinisikan SPB 
sebagai tingkahlaku secara sedar yang diambil oleh pelajar untuk mengurus 
pembelajaran dan seterusnya mencapai matlamat mereka. Mohamed Amin 
(2000) pula mendefinisikan SPB sebagai satu perancangan atau tindakan 
seseorang pelajar untuk mempertingkatkan proses pembelajaran mereka. 
Manakala Oxford (1990) pula menyatakan pembelajaran sebagai tindakan 
khusus untuk menjadikan pembelajaran mudah, senang, menyeronokkan, lebih 
efektif, lebih kepada pembelajaran secara kendiri dan mudah disesuaikan 
dengan suasana baharu. 
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Berdasarkan pendapat-pendapat yang dikemukakan di atas, dapatlah 
didefinisikan SPB sebagai perancangan yang teratur untuk mencapai 
matlamat. Ia memerlukan  tindakan oleh pelajar supaya pembelajaran menjadi 
sesuatu yang menyeronokkan, senang, efektif, lebih kepada pembelajaran 
secara kendiri dan mudah disesuaikan dengan suasana baharu. Tindakan ini 
melibatkan proses mental dan komunikatif dalam usaha untuk meningkatkan 
tahap pencapaian dan keyakinan diri untuk berkomunikasi dalam bahasa 
sasaran. 

 

 

Pembelajaran Bahasa Kedua atau Bahasa Asing 

 

 

Bahasa sasaran atau bahasa yang dipelajari mungkin boleh menjadi bahasa 
kedua atau bahasa asing.  Kedua-duanya perlu dibezakan. Menurut Oxford 
(1990) perbezaan antara pembelajaran bahasa sebagai bahasa kedua dengan  
pembelajaran bahasa sebagai bahasa asing perlu dilihat dari sudut di mana 
bahasa itu dipelajari dan fungsi bahasa tersebut dari segi sosial dan 
komunikatif. Pembelajaran bahasa sebagai bahasa kedua mempunyai peranan 
komunikasi dan sosial, sebagai contoh negara Kanada dan Belgium, di mana  
rakyatnya perlu menguasai lebih dari satu bahasa atas sebab-sebab politik, 
ekonomi dan profesional. Dalam konteks Malaysia, bahasa kedua ialah bahasa 
Inggeris. Pembelajaran bahasa asing pula ditakrifkan sebagai bahasa yang 
tidak digunakan oleh penduduk tempatan dan tidak mempunyai peranan 
komunikatif dalam urusan seharian di sesebuah negara. Sebagai contoh 
pelajar Malaysia yang mempelajari bahasa Perancis di Malaysia. Jelaslah 
dalam konteks kajian ini, bahasa Perancis yang dipelajari lebih dikenali 
sebagai bahasa asing. 

 

Sistem Klasifikasi Strategi Oxford 

 

 

Bagi tujuan kajian ini, penyelidik menggunakan definisi yang dikemukakan oleh 
Oxford (1990) seperti mana yang telah dijelaskan dalam definisi operasional 
mengenai SPB. Sehubungan itu, penyelidik menggunakan Sistem Klasifikasi 
Strategi Oxford versi 7 (Oxford’s Strategy Classification System) 1990 sebagai 

instrumen kajian ini. 

 

 

SPB dalam kajian ini berpandukan apa yang telah terkandung dalam Inventori 
Strategi Pembelajaran Bahasa (SILL/ Strategy Inventory for language 
Learning) yang telah dikemukakan oleh Oxford  (1990). Tujuan SILL digunakan 
adalah untuk mengumpul data. SILL akan diterangkan secara terperinci  dalam 
bab tiga.  
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Tahap Pencapaian Bahasa Perancis 

 

 

Dalam kajian ini penyelidik merujuk tahap pencapaian pelajar berdasarkan  
pencapaian mereka dalam peperiksaan DELF A1 scolaire. DELF A1 scolaire 
merupakan peperiksaan yang dikhaskan untuk pelajar sekolah. Dalam 
peperiksaan ini, pelajar perlu lulus empat kemahiran iaitu kemahiran lisan, 
pemahaman mendengar, pemahaman menulis dan kemahiran menulis atau 
mengarang. Peratus kelulusan dalam peperiksaan DELF yang telah ditetapkan 
oleh le Cadre Europeen Commun de reference pour les langues  atau 
Common European Framework of Reference for languages (CEFR) ialah 50 % 

ke atas dan setiap kemahiran mesti  5% ke atas. 

 

 

Sekolah Berasrama Penuh 

 

 

Dalam pendefinisian operasional ini, penyelidik ingin memberikan tafsiran 
Sekolah Berasrama Penuh (SBP) yang merujuk kepada sekolah yang dikawal 
selia sepenuhnya oleh Sektor Sekolah Berasrama Penuh, Kementerian 
Pendidikan Malaysia. Semenjak tahun 2009, sektor ini telah berkembang dan 
dikenali sebagai Bahagian Pengurusan Sekolah Berasrama Penuh dan 
Sekolah Kecemerlangan (BPSBPSK). 

 

SBP dalam kajian ini adalah merupakan sekolah menengah yang menyediakan 
kemudahan asrama sepenuhnya, untuk pelajar-pelajar yang berpotensi, 
terutamakan pelajar-pelajar luar bandar daripada keluarga kurang kemampuan 
bagi mendapatkan pendidikan dengan kemudahan yang lebih teratur dan 
sempurna (Kementerian Pendidikan Malaysia, 2012). 

 

Kesimpulan  

 

Bab ini telah membincangkan mengenai latar belakang kajian terhadap SPB, 
pengajaran dan pembelajaran bahasa Perancis khusus di SBP di Malaysia, 
peperiksaan DELF dan keperluan pengajaran dan pembelajaran bahasa 
Perancis seperti yang terkandung dalam huraian sukatan bahasa Perancis. 
Turut dibincangkan dalam bab ini ialah tentang kepentingan bahasa Perancis 
dan sumbangannya terhadap pembangunan negara. Selain itu, bab ini juga 
turut membincangkan peranan SPB sebagai salah satu faktor yang dapat 
mempengaruhi pencapaian akademik pelajar. Bab berikutnya akan 
membincangkan secara terperinci SPB, tentang teori dan sorotan kajian 
berkaitan dengan SPB dan pencapaian tahap pelajar. 
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